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			Presentación

			Anna Maria D’Amore 
Nayelli Castro

			En los últimos años, hemos sido testigos de un interés creciente por la traducción que va más allá de los contextos en que se practica como profesión y de aquellos en que al visibilizarse, las tareas traductoras van recobrando también mayor reconocimiento social. Aunque los vínculos entre las prácticas traductoras y la construcción de las traducciones como objetos de análisis son estrechos, con frecuencia al distanciarse de la urgencia de la práctica cotidiana, las miradas de los estudiosos muestran un panorama en el que las traducciones se revelan como procesos de largo aliento y como resultado de proyectos políticos, ideológicos y culturales. Bajo esta luz, las tareas traductoras revelan tanto su profunda historicidad, como su radical actualidad.

			Como lo muestra Rosario Lázaro Igoa en su contribución a este volumen, ningún gesto antologador es anodino y el nuestro no será la excepción.1 Nuestra intención al reunir estos trabajos ha sido buscar correspondencias entre, por un lado, investigaciones que arrojan luz sobre el acontecimiento traductor en contextos latinoamericanos y lenguas hasta ahora poco estudiados y, por el otro, preocupaciones vigentes en el ámbito más general de los estudios de traducción. Entre estas últimas están el establecimiento de circuitos específicos para la importación y exportación de literaturas; las iniciativas de revitalización lingüística emprendidas ya desde el Estado, ya desde las propias comunidades de hablantes de lenguas originarias; las políticas culturales y lingüísticas que buscan responder a los cambios demográficos relacionados con las migraciones; el papel de los intérpretes y traductores ante las crisis migratorias; la contribución del estudio de las traducciones a la historia cultural y, sin ánimo de agotar la lista, la mirada autorreflexiva que, a partir del “giro sociológico”, algunos traductólogos comienzan a esbozar. Así, al agrupar los artículos en tres grandes grupos nos ha parecido importante destacar la contribución de los autores a tres ejes de reflexión: “traducción y cosmopolitismo”; “traducción y relecturas críticas” y “traducción e historia cultural”.

			El vínculo entre traducción y cosmopolitismo es quizá una de las últimas consecuencias del giro sociológico en los estudios de traducción, pues precisamente a partir de las propuestas de Ulrich Beck y Gerard Delanty, Esperança Bielsa muestra la complementariedad de la perspectiva traductológica con un “nuevo cosmopolitismo”, desde la cual puede dirigirse una mirada crítica a “nuestros destinos globales”, “nuevas formas de solidaridad” y los límites del “Estado-nación”.2 Desde esta perspectiva, la traducción forma parte de las condiciones de producción de un mundo global y es un instrumento indispensable para la redefinición de las ideas de “identidad” y “ciudadanía” que caracterizan las propuestas hechas desde el cosmopolitismo. En otros términos, vincular traducción y cosmopolitismo permite observar la superposición de distintas modernidades y cuestionar los esencialismos que postulan identidades monolíticas. 

			Así, en la primera sección, incluimos cuatro artículos que invitan a reflexionar sobre la relación entre cosmopolitismo y traducción desde diferentes ángulos. En “Las complejidades de la traducción sur-sur: el caso de Saleh Almani”, Nicholas Cifuentes-Goodbody y Mariem Fekih Zguir problematizan la traducción de obras del boom latinoamericano al árabe, en Catar (“traducción sur-sur”), mostrando cómo al tiempo que abre un espacio crítico dentro de la narrativa modernizadora del gobierno catarí, la intervención del traductor Almani responde a cierto “orientalismo latinoamericano”. Como lo muestran Cifuentes-Goodbody y Fekih Zguir “la traducción entre dos lenguas dominadas no es una simple cuestión de bidireccionalidad”; de por medio van no solo el prestigio y el capital cultural de Almani, sino también su propia agenda “cosmopolita” al afirmar que “la traducción es una herramienta de justicia lingüística”.

			Cuestiones, precisamente, de “justicia lingüística” se han vuelto particularmente importantes en los últimos años, tanto por los cambios demográficos relacionados con la circulación de personas y mercancías, como por la necesidad de implementar políticas lingüísticas que amortigüen los conflictos que surgen tanto por las realidades de la migración contemporánea como por el reconocimiento de los derechos lingüísticos de las comunidades originarias del continente. En este sentido, hablar de políticas lingüísticas y de traducción es también remitir a posturas cosmopolitas que reconocen la diversidad cultural más allá de las identidades nacionales. Las dos contribuciones siguientes abordan el tema desde perspectivas distintas. 

			Por un lado, en “Retos y experiencias en la traducción del lenguaje informático al p’urépecha”, Abraham Custodio y Bulmaro González recurren a la traducción del procesador de textos Abiword, para mostrar la funcionalidad de la lengua p’urhépecha para la expresión del lenguaje informático; para ampliar sus espacios de uso y para “propiciar procesos de modernización léxica”. Este trabajo responde también a una perspectiva cosmopolita, pues la traducción propuesta abre un espacio real y discursivo para que los hablantes de p’urhépecha, una lengua mexicana hablada en la actualidad por más de 100 000 personas, participen en una comunidad de usuarios y reivindiquen desde la práctica cotidiana su derecho a ser ciudadanos globales. 

			Por su parte, en “La colección bilingüe de los Libros del rincón: una mirada desde la traducción”, Aimée Valckx postula que la traducción se construye discursivamente, pero también se instrumentaliza para reforzar el relato de México como nación plurilingüe. La producción de los textos educativos de la colec-ción de los Libros del rincón asume que la traducción entre lenguas indígenas y no indígenas constituye un vehículo de concientización hacia la presencia de las lenguas indígenas en México, pero también concreta diferentes agendas de instituciones gubernamentales y no gubernamentales que suscriben, no sin ambigüedades y contradicciones, enfoques interculturales. Valckx cuestiona el uso errático de los conceptos de interculturalidad, plurilingüismo y pluriculturalidad desde los cuales los “agentes traductores” construyen esta colección editorial, haciéndola coincidir con la agenda oficial mexicana en la materia, pero también con los tratados internacionales que reconocen los derechos lingüísticos de los pueblos autóctonos. Irónicamente, al superponer modernidades disímbolas, la política de plurilingüismo en la que se respalda la traducción entre lenguas indígenas y lenguas no indígenas estudiada por Valckx inscribe a México en un universo cosmopolita. 

			La sección cierra con el artículo “Interpretação comunitária e migração no Brasil”, de Daniella Avelaneda Origuela. La autora reflexiona sobre el acceso de poblaciones migrantes a derechos básicos –generalmente restringidos a ciudadanos de un Estado-nación determinado– acceso posibilitado por la traducción y la interpretación comunitaria que es, además, otro de los aspectos sobre los cuales los estudiosos de la traducción pueden contribuir a la construcción de un cosmopolitismo crítico. En el contexto de la reciente llegada de refugiados e inmigrantes a Brasil, Avelaneda aborda tanto la cuestión del compromiso ético de los estudiosos de la traducción, como la de la apremiante necesidad de una política de asistencia lingüística y de entrenamiento de intérpretes comunitarios que faciliten el acceso de los inmigrantes y refugiados a servicios sociales, los cuales al ser derechos humanos van más allá de una definición restringida de ciudadanía. 

			En el segundo grupo de contribuciones, “Traducción y relecturas críticas”, los autores exploran prácticas antologadoras y editoriales como formas de mediación en las que la traducción y las relecturas críticas confluyen. En su trabajo, “Dos antologías de crónicas brasileñas en castellano: antologías traducidas y antologías en traducción”, Rosario Lázaro Igoa propone un análisis comparativo entre las tareas de selección y traducción llevadas a cabo para la publicación de una “antología en traducción” y una “antología traducida”, entre el portugués de Brasil y el español. La autora analiza el papel de editores y traductores en ambos casos y se pregunta por el grado en que ambas funciones reemplazan aquella del “autor”. El trabajo problematiza también la función paratextual y la representación de la crónica de Machado de Assis entre el público hispanohablante al que se dirigen ambas obras. A la mediación que supone el gesto antologador que construye una representación de un género literario o de un autor, puede añadirse otra forma de relectura crítica, la retraducción. Así, Luz Adriana Sánchez Segura propone en “La retraducción como gesto de supervivencia y deseo del otro” una reflexión sobre la retraducción como una práctica de apertura hacia el texto otro; una práctica de deseo, situada en la dinámica actual de mercado y en el ámbito específico de la traducción de autores brasileños al español. Sánchez Segura integra armónicamente una reflexión sobre el papel de diplomacia cultural brasileña para la promoción de su literatura en el extranjero con una lectura crítica de la contribución de Walter Benjamin a la conceptualización de la traducción como forma de reproducción de una obra literaria, como mecanismo de supervivencia, pero también afirmación de una alteridad. Del mismo modo, tomando como punto de partida la contribución de Benjamin a la reflexión traductológica, pero desde la perspectiva de las múltiples lecturas y reescrituras del ensayo “Die Aufgabe des Übersetzers”, un texto emblemático para los estudios de la traducción, Malka Acosta y Álvaro Echeverri siguen el rastro del ensayo a través de seis versiones publicadas en español, para invitar a la comunidad traductológica a construir una mirada autorreflexiva que pondere el uso de la traducción que informa sus textos canónicos. El trabajo esboza igualmente un universo comparativo que es un primer paso para resaltar la historicidad e intertextualidad del corpus traductológico no solo en español, sino también en inglés y francés. 

			La tercera y última sección del volumen recoge dos contribuciones de estudiosos de la traducción a la historia cultural del México del siglo XIX. Así, en “Traducciones mexicanas en la Biblioteca Pública de Zacatecas (1831-1850)”, José Antonio Sandoval Jasso, busca resaltar el papel de las traducciones en la construcción de acervos bibliográficos. La biblioteca puede ser vista como producto de las necesidades, o pasiones, de los hombres y las mujeres de su tiempo, y esta investigación pretende ver a los traductores desde su historicidad; es decir, las personas que tradujeron pero que también consumían los libros y sus ideas, y participaban en empresas culturales, privadas o públicas, encaminadas en alguno de los proyectos para el porvenir de la nación que estaban tratando de construir. Por su parte, y para arrojar luz sobre el mismo contexto, “El lugar de la traducción en un proyecto de difusión literaria del México independiente: El álbum mexicano (1849)”, Maureen Harkins y Olivia Correa destacan el objetivo explícito de esta publicación: la difusión de obras escritas por mexicanos o bien obras relativas a temas mexicanos; objetivo que pretendía evitar que el periódico fuera un eco de composiciones extranjeras. Con todo, de acuerdo con las autoras, los editores incluyeron textos traducidos que se consideraban de beneficio en la promoción de valores artísticos, literarios, científicos o prácticos para la sociedad mexicana. El trabajo propone un inventario de los textos traducidos presentes en El álbum mexicano y una exploración de las actitudes que los autores y editores expresaron con respecto a la actividad traductora y es por ello una valiosa contribución a la visibilización de las tareas editoriales y traductoras en el México decimonónico. 

			Estamos convencidas de que la difusión de trabajos como los que hemos reunido aquí es un paso indispensable para la consolidación y madurez de las investigaciones sobre la traducción y la interpretación en América Latina. Por ello, queremos expresar nuestro más sincero agradecimiento a los autores por su paciente espera y por el compromiso con el proyecto y, a los evaluadores de cada uno de los artículos, por su contribución y lectura. La circulación de estos textos es una invitación no solo a contribuir a un campo que seguimos construyendo, sino también a responder al desafío ético del inevitable cosmopolitismo al que nos arrojan nuestras realidades contemporáneas. 

			Notas de la Introducción

			

			
				
					1) Los autores convocados presentaron las primeras versiones de estos textos en el Primer Congreso Bienal de la Red Latinoamericana de Estudios de Traducción e Interpretación, llevado a cabo en la ciudad de Zacatecas, México, del 29 de junio al 1º de julio de 2016.

				

				
					2) Esperança Bielsa (2012). Beyond Hybridity and Authenticity: Globalisation, Translation and the Cosmopolitan Turn in the Social Sciences. Synthesis 4, 17-35.

				

			

		

	
		
			 

			I
 Traducción y cosmopolitismo

			Las complejidades de la traducción sur-sur: el caso de Saleh Almani

			Nicholas Cifuentes-Goodbody
Mariem Fekih Zguir

			Introducción: un acercamiento a la traducción sur-sur

			En su texto ahora canónico sobre la consagración y acumulación del capital literario, Pascale Casanova (2002) propone que la traducción literaria forma parte de una lucha de poder entre lenguas dominantes y dominadas, un sistema en el que agentes de la periferia traducen textos céntricos para importar su capital literario, mientras los del centro buscan aumentar su propio capital absorbiendo las nuevas tendencias de la periferia. Ella nota que, por ende, “la traduction d’un texte écrit dans […] une langue dominée vers une langue dominée [la traducción de un texto escrito en una lengua dominada a una lengua dominada]” es un fenómeno poco común (Casanova, 2002, pp. 9-10).1 El propósito de nuestra investigación es examinar uno de estos casos supuestamente raros para llegar a una caracterización preliminar de la traducción entre lenguas dominadas –lo que podríamos llamar la traducción sur-sur. Específicamente, pretendemos indagar en el flujo de la literatura latinoamericana al Medio Oriente, enfocándonos en el país de Catar, el traductor sirio Saleh Almani (صالح علماني), y la relación que existe entre ambos. Nuestro punto de partida es el proyecto de modernización que ha emprendido Catar en las últimas décadas y sus esfuerzos por elevar su capital cultural por medio de la creación de la Fundación Catar y la creación de la editorial HBKU Press (conocida antes como Bloomsbury Qatar Foundation Publishing). También vemos cómo la narrativa de la modernización y del progreso de estas dos organizaciones se complementan por otra iniciativa cultural: el Premio Sheikh Hamad de Traducción y Entendimiento Internacional. Es al examinar este premio y la editorial HBKU juntos que vemos surgir la figura de Almani. Tanto por su extensa obra como por el poder que ejerce en el proceso editorial de HBKU, se vuelve claro que él ocupa un lugar central y determinante en el movimiento de la literatura latinoamericana a los países de habla árabe. También se revela que ese poder –su fama como traductor– se debe en gran parte a su vínculo con los autores del boom y, aún más importante, al boom no como un suceso meramente regional sino como fenómeno global. Por lo tanto, lo que quisiéramos proponer es que, aun en los casos donde parece existir un movimiento traductológico entre puntos periféricos del mundo literario, no podemos perder de vista que este movimiento todavía se rige por las corrientes provenientes de los centros de poder.

			El lugar de Catar en el sistema literario global

			Hace unas dos décadas, el Estado de Catar emprendió un proyecto de modernización cuya meta era fomentar una economía del conocimiento (knowledge economy), disminuyendo así la dependencia del país en los recursos petroleros (Fromherz, 2011). Este trabajo implicaba la creación de una narrativa que rigiera estas actividades, desde la construcción de infraestructura hasta la creación de instituciones culturales. Harding (2014) ha examinado esta metanarrativa tal como se expone en el documento gubernamental con el cual toda actividad institucional tiene que alinearse: la Visión nacional de Catar 2030 (GSDP, 2008). Concluye que la noción de “cultura” que opera en este reporte está fuertemente vinculada a la preservación de una identidad, herencia o esencia catarí, la cual no está bien definida en sí, pero que se mantendrá íntegra ante los rápidos cambios socioeconómicos del país (Harding, 2014, p. 516). La autora nota que ésta es una definición estrecha que mezcla la idea de cultura en general con una concepción de identidad nacional basada en un pasado idealizado, y que pone a la cultura en la posición de proteger dicha esencia nacional.

			Esto nos lleva a la pregunta ¿dónde se ubica HBKU Press dentro de este proyecto de modernización? Primero, hay que señalar que la editorial forma parte de la Fundación Catar. Esta organización privada la estableció Moza bint Nasser Al Missned (موزا بنت ناصر المسند), la madre del emir actual, en 1995. Ahora la dirige su hija, Hind bint Hamad bin Khalifa Al-Thani (حمد بن خليفة آل ثاني). Según la página web de la fundación, su misión es impulsar el desarrollo del capital humano necesario para una economía del conocimiento (Qatar Foundation, 2016), y menciona la Visión nacional de Catar como un documento orientador para sus actividades. Entonces, hay un vínculo claro y explícito entre la editorial, la monarquía y su visión para el país. Para este estudio, también es importante señalar que un gran porcentaje de las obras que publica la editorial son traducciones. En la categoría de literatura infantil, por ejemplo, más del 80% de los títulos son traducciones; en ficción para adultos, es un 70% (Harding, 2014, pp. 521-23). Así que HBKU Press no es solamente una editorial, sino una institución dedicada a la traducción.

			Antes de continuar, quisiéramos aclarar que no todo lo que traduce y publica HBKU Press apoya de manera inequívoca la narrativa de progreso que fomenta el gobierno. Por un lado, es cierto que el contexto político e institucional en el que opera afecta sus actividades, y que jamás se podría publicar cosas que, por ejemplo, van en contra de la familia real. Sin embargo, como nota Harding (2014, p. 519), HBKU Press no produce documentos gubernamentales sino literatura, y la literatura siempre está abierta a interpretaciones múltiples que pueden formar la base del cuestionamiento y de la crítica de una narrativa dominante. Así que no debemos caer en el error de creer que este es un caso de censura absoluta; es más bien una especie de poder blando bajo el cual –o por diseño o por falta de supervisión directa– existe mucha variedad en cuanto al peso de la narrativa oficial.

			Además de las actividades editoriales de HBKU Press, otra estrategia que emplea el Estado de Catar para impulsar tanto su propio desarrollo cultural como su estatus en el sistema literario son los premios. Por ejemplo, el Premio Sheikh Hamad de Traducción y Entendimiento Internacional se fundó en el 2015 para “desarrollar el entendimiento internacional y […] fomentar una interrelación cultural seria y fecunda entre el árabe y los demás idiomas del mundo” (“Winners 2016”, 2016). Desde su inicio, el premio se ha otorgado a más de 20 traductores y varias editoriales por sus trabajos en las áreas de literatura, religión y ciencia, entre otras. Además de reconocer a los traductores y traductoras como agentes que contribuyen a la creación de una “cultura de paz” y “entendimiento internacional” (“Objectives”, 2015), el premio busca fomentar la “difusión y desarrollo de la cultura árabe e islámica, [y] la eliminación de los estereotipos que la empañan y la distorsionan” (“Sobre el premio”, 2015). Por lo tanto, podemos ver el premio no sólo como un reconocimiento para traductores individuales, sino también una iniciativa en la que el Estado de Catar se declara protector de la lengua árabe y de la cultura islámica contra el desconocimiento y la percepción negativa que ve como prevalente fuera de la región.

			El traductor como guardián: el caso de Saleh Almani

			Algo que une la oferta literaria de HBKU Press y el premio Sheikh Hamad es la presencia del traductor Saleh Almani. Si bien la gran mayoría de traducciones de HBKU vienen del inglés, del francés y del árabe, hay 7 novelas traducidas del español (Dorfman, 1995/2014; Esquivel, 1989/2014; Landero, 1989/2016; Merino, 1996/2013; Rivas, 1998/2013; Rivera Latelier, 2009/2012; Serrano, 2011/2013). De éstas, 5 vienen de autores latinoamericanos. Al ver el contenido de estos libros, no hay ningún patrón que las una: es cierto que todos son relativamente recientes, pero son de países variados, de autores distintos y de temas diferentes. Lo que estas obras tienen en común es al traductor: Saleh Almani, ganador del premio Sheikh Hamad en el 2016, por su traducción de Serrano (2011/2013). 

			Almani, de origen palestino, creció en Siria; se trasladó a Zaragoza, España, en los años sesenta para estudiar medicina, pero terminó en Barcelona absorbiendo la famosa vida literaria de esa ciudad y publicando traducciones de los comunicados del Consejo Nacional Palestino, en una revista del Partido Comunista de España (Taja, 2011). Después de una estancia en Cuba volvió a Damasco. Trabajó como periodista hasta que publicó su traducción de El general no tiene quién le escriba, en Líbano, la cual se volvió un bestseller (Llave, 2013), en parte, según una reseña de un crítico, porque daba a conocer una nueva “ أدباً مجهولاً لقراء العربية [literatura desconocida para los lectores árabes]” (Taja, 2011). Desde entonces, ha traducido varias obras de García Márquez y de otros autores latinoamericanos prominentes dentro del espacio literario global: Benedetti, Borges, Carpentier y Vargas Llosa, entre otras. Se fue de Damasco en 2012 y consiguió asilo político en España. De hecho, muchos de los autores que él había traducido escribieron cartas apoyando su petición de asilo (UCLM, 2013).

			Surge la pregunta de cómo se puede medir o describir de manera cuantitativa el impacto del trabajo de Almani en el intercambio traductológico entre Latinoamérica y el Medio Oriente. Una respuesta posible es el Index Translationum de la UNESCO, que registra 36 obras suyas. Hay que señalar que las deficiencias del índice (sobre todo en el área de la lengua árabe) ya se han notado (Heilbron, 1999; Jacquemond, 2009). Almani mismo mantiene que ha traducido más de 100 obras (Llave, 2013). Sin embargo, si nos limitamos a fuentes verificables, y añadimos los datos de la UNESCO a los títulos de HBKU Press, la cifra asciende a 42. Enfocándonos en el país de origen de los autores de los textos fuente y el país de publicación de los textos meta, llegamos a la siguiente visualización del flujo literario del que se responsabiliza el traductor sirio (Figura 1).
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			Otra medida, más cualitativa, del impacto de Almani se aprecia en el papel que juega dentro del proceso editorial de HBKU Press. En dos entrevistas llevadas a cabo con el director de la editorial, Fakhri Nawahda (Cifuentes-Goodbody, 2016; Fekih Zguir, 2016), notamos que Almani ha sido el responsable único en cuanto a la selección de títulos en español y en portugués. Según Nawahda, cuando una obra tiene buen renombre en el mercado internacional (y un precio de derechos de distribución razonable) se le manda a Almani para que haga una recomendación. Si no, simplemente se le ha pedido que escoja y traduzca la novela que quiera –una libertad absoluta. Además del papel editorial de Almani, observamos que estas novelas se venden igualmente por el traductor como por el contenido. Tomemos como ejemplo la reseña de La contadora de películas (Rivera Latelier, 2009/2012). Si vemos los materiales publicitarios de estas obras (BQFP, 2013), se subraya que la novela ha sido traducida por el mejor traductor de español en el mundo árabe. Más notable aún, en el caso de Diez mujeres, su nombre aparece por encima del de la autora, y mientras Marcela Serrano es “una de las mejores escritoras de Latinoamérica”, Almani es el mejor traductor del mundo árabe. 
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			En fin, no sólo ha escogido la novela, sino que también su identidad como traductor ayuda a venderla. Dado el número de traducciones que ha realizado, la prominencia de los autores cuyas obras ha traducido, y el lugar que ocupa en HBKU Press, se puede decir que Saleh Almani se responsabiliza de cierta manera del flujo de literatura en español a la lengua árabe. Usando la taxonomía de Casanova (2002, p. 18), puede decirse que él es un consagrador consagrado (consacrant consacré). Si el término se reserva para una figura dedicada a la traducción, una que tiene un prestigio importante en su campo nacional –o regional en el caso del mundo árabe– y que tiene la libertad de designar cuáles libros deben ser traducidos y leídos, Almani claramente cumple con estos requisitos. Según él mismo, a la literatura árabe contemporánea le faltaba cierta complejidad que ya existía en los cuentos de Latinoamérica y, gracias a su obra, las innovaciones técnicas del boom pudieron incorporarse en la narrativa del Medio Oriente (Said, 2014).

			Sin embargo, es interesante notar que Almani tiene una visión del papel de la traducción que es de alguna manera diferente del modelo casanoviano:

			[La traducción] iguala los idiomas entre sí. No hay lenguaje olvidado, lenguaje desdeñado ni lenguas superiores a otras. Hace que todos los idiomas sean abiertos el uno al otro, no hay necesidad de que el hablante de una lengua débil aprenda otras lenguas, porque la traducción le permite leer lo que está escrito en la lengua predominante. Así que, desde esa perspectiva, la traducción es democrática, mantiene las diferencias lingüísticas del mundo y, por lo tanto, las protege (Al-Hamamsi, 2012).2

			Dicho de otro modo, mientras Casanova (2002) subraya la relación asimétrica entre las lenguas que pueblan el campo literario mundial, Almani considera que la traducción es una herramienta de justicia lingüística.

			Otra forma de pensar el papel que realiza Almani, complementario al trabajo de Casanova, es como vigía o guardián (gatekeeper). El concepto de gatekeeping tiene su origen en la sociología y predomina en las ciencias de la comunicación (Shoemaker y Vos, 2009). Dentro de los estudios de traducción e interpretación, se suele usar en el contexto de la interacción de un traductor o un intérprete con las instituciones (Wadensjö, 2013, p. 67), sean médicas (Davidson, 2000), legales (Lipkin, 2008) o mediáticas (Bielsa y Bassnett, 2009). Hasta se ha examinado en las difusas redes de la economía global (Cronin, 2003). Sin embargo, examinarlo en el contexto del mundo literario es menos común (Fernández, 2014; Tekgül, 2017). Quizá la razón sea que, en esos otros contextos, está más marcada la cuestión del control y del poder. Heimburger (2012, p. 29) mantiene que el control es un aspecto clave de la metáfora del gatekeeper. La autora nota que el poder del traductor o del intérprete como vigía siempre va vinculado a una posición institucional que se le ha dado y a una estructura bien definida dentro de la cual ejerce este poder.

			Es importante señalar que Almani no opera con una libertad absoluta dentro de HBKU Press y que él también está sujeto a poderes institucionales. Por ejemplo, en su traducción de O lapis do carpinteiro (Rivas, 1998/2013) fue necesario eliminar algunos pasajes que se consideraban blasfemos en el contexto de un país musulmán conservador como Catar (Fekih Zguir, 2016). Esto demuestra que él todavía forma parte del sistema de patrocinio descrito por Lefevere (1982), una compleja constelación de factores ideológicos y económicos que determinan el estatus de la figura del traductor. Sin embargo, también vemos casos de gatekeeping en que las políticas de Almani superan las consideraciones económicas, como cuando se negó a traducir Israel/Palestina: Paz o guerra santa de Vargas Llosa (2006) porque no compartía la visión del autor (Taja, 2011).

			No se puede negar que Almani ejerce un poder notable dentro de estructura de HBKU Press, pero creemos que el lugar que ocupa no es una simple cuestión de su trabajo en esa organización ni de la calidad o renombre de sus traducciones. También tiene que ver con un contexto más amplio de la literatura latinoamericana y su lugar en el espacio literario internacional. Es interesante notar que los pocos artículos que se han hecho sobre Almani –y son periodísticos, no académicos– siempre mencionan que es el traductor de Gabriel García Márquez y de Mario Vargas Llosa (Llave, 2013; Middle East Online, 2011; UCLM, 2013; Yaguz, 2016). A veces mencionan otros autores, pero siempre a los ganadores del premio nobel. Y no se puede hablar de estos dos escritores sin mencionar el boom latinoamericano. No vamos a profundizar en las raíces o características del boom, pero con base en el trabajo de Rama (1982/2005), señalaremos que este fenómeno fue producto de un cambio en el mercado literario del continente: la profesionalización del oficio de autor, la nueva venta de libros de bolsillo y un público en búsqueda de una identidad propia. Y sean lo que fueren sus orígenes, una vez establecidos los autores del boom como “marcas” reconocidas, éstos tendían a dominar el nuevo mercado de consumo masivo. Como observa Rama (1982/2005), una nueva obra tiene más penetración si es “del autor de Cien años de soledad”, y esto es justamente lo que vemos en la publicidad de HBKU Press, salvo que la obra nueva es “del traductor de Cien años de soledad”; es decir, por asociación, el éxito del García Márquez le otorga cierta autoridad a Almani, cierto peso como vigía literario.

			En este contexto es importante señalar que el boom no es un fenómeno autóctono de alcance regional. Casanova (2004, p. 232) propone que el realismo mágico que asociamos con el boom tiene sus raíces en la obra de Alejo Carpentier y sus esfuerzos por incorporar las tendencias surrealistas francesas como manera de renovar la literatura latinoamericana –más bien, de aumentar su reputación dentro del espacio literario internacional, que en esa época se centraba en París (para una discusión más profunda de esta tendencia, véase González Echevarría, 1977/1990). En la generación que siguió a Carpentier, tanto autores como editoriales usaron el realismo mágico para marcar una unidad estilística regional, un carácter literario único e independiente (Casanova, 2004, p. 234). El éxito de la campaña se ve en el consumo de esta literatura en el extranjero por medio de la traducción, es decir, aunque el boom es un fenómeno propio del continente, no se puede hablar de él sin mencionar el papel que jugaron otras tradiciones literarias más dominantes o céntricas al acoger el boom en su polisistema (Even-Zohar, 1978/2000).

			Esto nos lleva a la conclusión de que la traducción de literatura entre dos lenguas dominadas no es una simple cuestión de bidireccionalidad. Obviamente hay que reconocer la herencia común de al-Andalús, el orientalismo latinoamericano en la obra de autores como Borges (Almond, 2004; Gasquet, 2007; Kushigian, 1991), la importancia de la diáspora árabe en América Latina (Klich y Lesser, 1998; Zabel, 2006), y los paralelos –mencionados por el mismo Almani (Taja, 2011)– que ve el público lector árabe entre su situación cultural y política y la que se retrata en las novelas de Latinoamérica. Sin embargo, este corpus no tendría el mismo empuje de no ser por el capital cultural mundial que adquirió Almani al entrar en los centros de poder literario, los mismos que les otorgan el premio nobel a García Márquez y a Vargas Llosa. Y es precisamente con la literatura del boom que Almani se hizo conocido y adquirió el peso con el que ha asumido el papel de gatekeeper en HBKU Press y un lugar tan central en el movimiento de la literatura en español al mundo árabe.

			Conclusión

			En este trabajo, hemos intentado mostrar el poder de un sólo traductor sobre el movimiento de la literatura entre dos polos de la periferia, según el modelo del espacio literario internacional de Casanova (2002). Sin embargo, en su estudio de la recepción de la obra de Roberto Bolaño en la prensa angloparlante, Bielsa (2013) concluye que este espacio es hoy en día diferente al que existía cuando se acuñó el término. Según la autora, existe una nueva complejidad en la manera en que se relacionan los varios campos literarios nacionales entre sí, en las interacciones entre el campo literario y el campo mediático, y en los extremos de la literatura autónoma (el arte por el arte) y la comercial (el arte por la ganancia). Aunque creemos que, en otras obras, Casanova (2004, p. 169) reconoce esa complejidad, también reconocemos que Bielsa (2013) tiene razón al decir que la manera en que una obra se hace de un público entre una población lingüística distinta es mucho más compleja, y tiene que ver con la interacción entre varios campos lingüísticos y géneros literarios. Molloy (2005, p. 370) observa que hay cierta reticencia en la crítica latinoamericana para hablar de teorías poscoloniales, en parte porque se han formulado sobre todo en la academia norteamericana. Creemos que hay que ejercer el mismo cuidado crítico al hablar de la traducción sur-sur. Es muy tentador ver la publicación de novelas como Como agua para chocolate en Catar y celebrarlo como un momento en que una editorial del Medio Oriente no se enfoca en el inglés o el francés exclusivamente. Sin embargo, no podemos perder de vista el proceso histórico que ha llevado a ese fenómeno, ni olvidarnos de las complejidades en el flujo de la información que subyacen al trabajo del traductor.
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Tabla 1. Descripcion de Rivera Latelier (2009/2012)
en el catalogo de HBKU Press (BQFP 2013).
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Tabla 2. Descripcion de Serrano (2011/2013)
en el catdlogo de HBKU Press (BQFP 2013).
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Figura 1: Mapa del flujo de traducciones de Almani.
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